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作者介绍: 

瓦尔特·本雅明（1892—1940），犹太人。他是20世纪罕见的天才，真正的天才，是
“欧洲最后一位知识分子”。本雅明的一生是一部颠沛流离的戏剧，他的卡夫卡式的细
腻、敏感、脆弱不是让他安静地躲在一个固定的夜晚，而是驱使他流落整个欧洲去体验
震惊；本雅明的孤独是喧哗和运动背景下的孤独，这种孤独令人绝望，又催发希望，本
雅明的写作就永远徘徊在绝望与希望之间，大众和神学之间，这种写作因此就获得了某
种暧昧的伦理学态度。暧昧正是本雅明的特性之一，他的身份，他的职业，他的主题，
他的著述，他的信仰，他的空间，他的只言片语，都是不确定的，都是难以分类的。真
正确定的，只有一点，那就是他的博学、才华和敏锐的辩证融会，正是这种融会，留给
了20世纪一个巨大背影和一个思考空间。

1940年，本雅明在西班牙边境小镇自杀，这个小镇也是三年前，英国作家乔治·奥威
尔在经历了西班牙内战后，历尽艰险，从此处脱身去法国的地点。
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书评

我小时候曾在电影院边生长过好长一段时间，在没有门票的时候，对于得其门而不入的
苦恼我是深有体会-----虽然到最后我几乎总能找到进去的办法。在读《单行道》的时候
，这种似曾相识的感觉又回来了------直到本雅明在第十三号开头便说“书和妓女都能被
带上床”，我才开始拨开...  

-----------------------------
单行道几号 赵松
“这种感觉是无法言喻的，吸毒后，成长与自立的意志就全然消失了……”某一天，某
位朋友在闲聊时说起了本雅明对吸毒体验的描述，我不动声色地听着，希望他能讲下去
，但他却并没有满足我的愿望，忽然地就转到了别的话题上。在从窗户透进室内的夜色
与灯光的交界...  

-----------------------------
就用这样一个题目换得点击率吧。
我不能否认这样的事实：我是因为看到书的后面那段关于书与妓女的阐述才借出这本书
的。最初，我不掩饰自己的失望，哪有什么妓女，哪有什么妓女和书。后来在书中的某
一页，我看到了这段话，姑且相信编者的用意无非是吸引读者。所以，你看到了我用...
 

-----------------------------
这是我读的第一本bejamin的中文译本。非常的令人烦躁的一本书。
一方面和以前读的英文译本的写作内容不太相似，一方面因为译者的语言，让我都觉得
不再认识这个作者了。极其的沮丧。
译后的那些字让我怒从心生。如同一个老年女人强奸少年一样的悲愤。
如此廉价的解释，不仅仅是...  

-----------------------------
本雅明在这本书里写出来的东西很独特，但这个并不是他的独创，在卡夫卡的日记里面
有许多与此相类似的东西。他刻意在那种惯常所见的思维层面下发掘出一些细微的东西
，指出人们日常所重视和所忽略掉的东西之间所做出的“轻重颠倒”中的愚昧和荒谬。
他的思想是行在暗处的，他在思...  

-----------------------------
“一个男人要走过多少条路，你才可以称他为男人……”。对于一个一生都在漂泊和颠
沛流离中度过的人来说，瓦尔特·本雅明无疑走过很多条路。他几乎遍及欧洲的足迹，
使他成为一个标准的上路者，一个孤独的体验者。他用自己的脆弱和敏感体验了欧洲大
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陆，体验了生活，当然也体...  

-----------------------------
本雅明的这系列书，当时一下子买下了全部。
读罢，更喜欢《迎向灵光消失的年代》。翻译此书的，是台湾的林志明老师。林志明老
师本科的专业是外文学，其后又于法国高等社会科研究院获得了艺术与文学体系研究的
硕士和博士。本雅明的身上杂糅了哲学家的缜密和艺术家...  

-----------------------------
太可怕了。
没读过他的论文而直接读这个，宛如通过《引诱者手记》去观察克尔凯郭尔，对于本雅
明的思想得到的将会是相当错误的结论。
不过大多数人其实并不在乎这个……我是说，他们无所谓自己读到的是否真实。  

-----------------------------
我们为什么要深沉的智慧？为的是把周围的一切看清楚，却不说出来，继续观赏的乐趣
，也避免上帝发笑。在聪明的回廊里，我喜欢多转几个圈。  

-----------------------------
尼采说，有些人要等到死后才出生。瓦尔特•本雅明就是这样的人。本雅明1892年生
于德国柏林，父亲是德裔犹太人，一个成功的古董商。本雅明曾先后在弗莱堡、慕尼黑
、柏林和波尔尼等大学研究哲学。27岁时他获得博士学位，但后来他试图以《德国悲剧
的起源》在法兰克福大学获得教...  

-----------------------------

-----------------------------

-----------------------------
最近两本一起读,一本是单行道,一本是舍斯托夫以头撞墙,读起来就心闷得慌 ...
一开始还以为自己理解力不逮,后来慢慢地感觉出应该两本书都是翻译上的问题,总觉得
不顺,前言不搭后语,索性放弃..... 翻译是个大难题呀......  

-----------------------------
“这条路叫阿西娅·拉西斯街，是她作为工程师，使这条街整个地穿过了作者。”192
4年本雅明在意大利结识阿西娅，并于26年将随笔集《单行道》题献给她。同年，他怀
抱结合的愿望（更多出于激情）前往莫斯科看望这位在精神病院疗养的“来自里加的俄
国革命者”“最杰出的女子之一”...  



-----------------------------
真情实况想要的是有东西通过有力的一击将它从自我沉睡中激发出来，无论是通过喧嚣
、音乐还是通过大声呼救。有谁想过要去数一下真正作家的内心世界存有多少警示信号
？“写作”就是使这些警示信号发出响声，而不是别的。 ——瓦尔特•本雅明
写作是一件非常令我痛苦的...  

-----------------------------
“一个男人要走过多少条路，你才可以称他为男人……”。对于一个一生都在漂泊和颠
沛流离中度过的人来说，瓦尔特·本雅明无疑走过很多条路。他几乎遍及欧洲的足迹，
使他成为一个标准的上路者，一个孤独的体验者。他用自己的脆弱和敏感体验了欧洲大
陆，体验了生活，当然也体验了...  

-----------------------------
还好这并不是我读的第一本本雅明。
其实译者翻译问题出在诠释。本雅明的理论怎么能诠释呢！
而且译者有时候把简单的道理复杂化的趋势。 反而让人很难理解。
总之决定再换个版本的单行道看看。  

-----------------------------
稀里糊涂之间走进了Benjamin的单行道，因为一个知名书店的名字。
书的封面还看得过去，有时候照片远比那些彩色的几何图形出彩，它所包含的丰富的信
息是那些简单抽象的几何图形所不能替代的。封底关于书籍和妓女的类比确实很精彩，
但是否不太大众？不不是每个人都喜欢这种下半...  

-----------------------------
早餐室
有一个民间传说,它告诚人们,不要在早晨空腹说梦。梦醒的人在空腹状态下,其实还在梦
的魔力范围内,迟迟没有出来。因为洗漱不过是唤醒了人的体表,把可见的运动机能召唤
至明亮的日光下,而在更深的层次,那朦胧的幽黯梦景即使在晨浴时仍不肯消散。是的,它
牢牢黏附在人初醒时分...  

-----------------------------
这条路/叫阿西娅拉西斯街/是她作为工程师/使这条街整个地穿过了作者
《單行道》的題記。還能說什么呢？這是世界上最好聽的話。
本雅明有一些浪漫主義，智慧，但同時又很執拗，我猜他是土象或者風象。搜到他的出
生日期是1892年7月15日。那就是巨蟹座，水象。 “...  

-----------------------------
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